Towards a Value Theory for Headwords in Bilingual Lexicography and Its Applications—With Special Reference to Online Bilingual Dictionaries by 刘立香
学校编码：10384                                 分类号     密级        







博  士  学  位  论  文 
双语词典词目词价值理论构建与应用 
——以网络双语词典为主要参照 
Towards a Value Theory for Headwords in Bilingual 
Lexicography and Its Applications 
—With Special Reference to Online Bilingual Dictionaries 
刘 立 香 
指导教师姓名： 吴 建 平  教 授
专 业 名 称： 英 语 语 言 文 学
论文提交日期： 2 0 1 3 年 4 月
论文答辩日期： 2 0 1 3 年    月
学位授予日期： 2 0 1 3 年    月
 
 
答辩委员会主席：        


































































































另外，该学位论文为（                            ）课题（组）
的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实验室的










































（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文，
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 






                             声明人（签名）： 
































This study focuses on the construction of headwords’ values in bilingual 
dictionaries and develops a value theory for headwords in bilingual lexicography 
based on Saussure’s linguistic value theory.  
In this value theory for headwords in bilingual lexicography, the value of a 
headword is composed of intralinguistic value and interlinguistic value, both of which 
come from lexical differences and contrasts. Intralinguistic value of a headword 
emanates from the source language system, while interlinguistic value is derived from 
the contrast between the headword and its translations. In bilingual dictionaries, the 
two values are interrelated and inseparable. Intralinguistic value is the precondition 
for the headword to be the core of definition and interlinguistic value is the 
precondition for the extension of headword’s intralinguistic value. The existence of 
intralinguistic value indicates the necessity of presenting typical syntagmatic and 
associative relations for headwords in bilingual dictionaries and the existence of 
interlinguistic value highlights the importance of describing value differences besides 
seeking equivalence. 
In the construction of intralinguistic value for headwords, bilingual dictionaries 
can use corpus softwares to present the typical syntagmatic relations and associative 
relations. Information provided by softwares about the frequency of a word’s usage, 
the collocations and thesaurus can offer compilers great help in the choice of typical 
examples for headwords. In bilingual dictionaries, a headword’s intralinguistic value 
is often shown by examples, reference system, appendix and usage notes. 
In the construction of interlinguistic value for headwords, bilingual dictionaries 
should describe value differences between the headword and its translations. Value 
differences are categorized into three types: the kernel value difference, syntagmatic 
value difference and associative value difference. These differences lead to more 














dictionaries focus on the description of kernel value difference, and make choices in 
describing differences about the other two values. In the construction of interlinguistic 
value, bilingual dictionaries offer compilers both invisible methods as well as visible 
facilities. However, the purpose and functions of bilingual dictionaries restrict the 
construction of values. 
The value theory for headwords could function as a theoretical framework for 
bilingual dictionary criticism. Bilingual dictionaries should present the two kinds of 
values scientifically and systematically according to the dictionary type and avoid 
problems such as deficiency, overload and impropriety which are found in several 
popular general bilingual dictionaries and specialized bilingual dictionaries. Although 
the development of online bilingual dictionaries has offered immense space as well a 
great platform for the construction of the headword’s values, there is still a lot to do 
and a long way to go in the value construction. Guided by this value theory, corpora 
and internet can greatly enhance the quality of bilingual dictionaries. 
This study has attempted to make breakthroughs in three aspects: establishing a 
new value theory for headwords, providing new points of view towards equivalence, 
and applying advanced softwares and corpora to value construction in bilingual 
lexicography. 
(1) A new theory for headwords in bilingual lexicography is established based on 
Saussure’s linguistic value theory. It makes further developments for Saussure’s 
linguistic value theory and enriches the theoretical studies in bilingual lexicography. 
(2) New points of view towards equivalence for bilingual lexicography are 
offered: ①The basic purpose for bilingual lexicography is not only to seek 
equivalence but also to describe value differences; ② It is unnecessary to show all 
the value differences in practical bilingual dictionary compilation. Generally, the 
kernel value difference must be shown, while value differences resulting from 
syntagmatic and associative relations can be shown selectively by dictionaries through 
translation methods and dictionary devices. 
(3) New methods are used to describe a word’s value: ① Softwares such as 














② Application of corpora to value construction is elaborated. 
Theoretically, this value theory enriches the theoretical studies of bilingual 
lexicography. Practically, the value theory can work as a guide for the compilation of 
bilingual dictionaries, especially online bilingual dictionaries. 
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